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Memoo umenus Unvu @panka

PROLOGUE (ITpoJor)
JOHN AMEND-ALL (/T>xon ITpasmro-Bce)

On a certain afternoon (B HexoTopsIii feHb), iN the late springtime (B mo3aHee
BeceHHee BpeMs; Spring — secna), the bell upon Tunstall Moat House was heard
ringing (xosoko:1 Ha 3amke TaHncTomT-MOT ObLT yCIbIiaH 3BoHsIMM,; {0 hear —
caviuiams) at an unaccustomed hour (B HenpuBbIYHBIN Yac; t0 accustom —
npuyuamos, 0eiams 3HAKOMbIM, NPUSLIYHBIM, CUStOm — 00bluaill, npuebluka). Far
and near (moscroy: «aanexo u oimskoy), in the forest and in the fields along the
river (B siecy u B mosisix BJ1oJib peku), people began to desert their labours and
hurry (;roau Hagamu OpocaTh cBOM pabOTHI | Mocremiarh; to begin — nauunams)
towards the sound (x = B cropony 3Byka); and in Tunstall hamlet (a B nepeBymike
Tancrosur) a group of poor country-folk stood (rpyrmma GegHOrO JepeBeHCKOro
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mroza crosuta; to stand — cmosms) wondering at the summons (uBsics Ha 3B0H; {0
SUMMON — gul3bI6aAMb, NO36AMb, COOUPAMb, NPU3LIBANb, SUMMONS — BbI308,

npu3sble).

certain [ " sa:ton], desert [d1” za:t], poor [pva], country [ kantri]

On a certain afternoon, in the late springtime, the bell upon Tunstall Moat House
was heard ringing at an unaccustomed hour. Far and near, in the forest and in the
fields along the river, people began to desert their labours and hurry towards the
sound; and in Tunstall hamlet a group of poor country-folk stood wondering at the

summons.

Tunstall hamlet at that period (zepesyika Tancromn B Ty smoxy), in the reign of
old King Henry VI. (B npasienne crtaporo koposts ['erpuxa [llecroro), wore much
the same appearance (1¥mesia BO MHOTOM TOT ke BHI; t0 wear — rocums) as it
wears to-day (kakoit oHa HOCUT = umeem cerons). A score or so of houses (oxosio
JBAJIIIATH JJOMOB: «JIBaJIIIATh WIIM TaK»; SCOre — ycm. dsadyamy), heavily framed
with oak (tspkeno = maccusno coopykeHHbIX U3 1y0a; frame — pawa; to frame —
cobupams /KoncmpyKkyuio/, cmasums ckeien, pamy, ochosy), stood scattered in a
long green valley (cTostin pa3dpocaHHbIe = 6pa3Opoc B JUTMHHOMN 3€JICHOM JTOJIMHE)
ascending from the river (nmoauumagtierics ot pexu). At the foot (y mogHoxus
/xonma/), the road crossed a bridge (nopora nuia mo mocty; to cross —
nepecexams), and mounting on the other side (u, mogauMasics Ha Apyroi
cropone), disappeared into the fringes of the forest (repsutacek B kpasx = 6 zapocisx
no kpasm neca) on its way to the Moat House (o nopore k 3amky), and further
forth to Holywood Abbey (1 nansmie k Xonusyackomy abbarcTry). Half-way up

the village (mocepenute nepeBHU, Ha CKIIOHE XOJIMA: «HA ITOJITYTHA BBEPX TIO
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nepesHe»), the church stood among yews (1iepkoBs cTosuta cpeau Trcos). On
every side (ua kaxoii cropone) the slopes were crowned and the view bounded
by the green elms (ckioHbI ObLTH YBEHUYAHBI, @ BU — OTPaHHYCH 3€JICHBIMU

Bsi3amu) and greening oak-trees of the forest (u 3eneneronmmvu 1ydamu Jieca).

period [ " p1ariad], house [havs], houses [ havziz], village [ vilid3]

Tunstall hamlet at that period, in the reign of old King Henry VI., wore much the
same appearance as it wears to-day. A score or so of houses, heavily framed with
oak, stood scattered in a long green valley ascending from the river. At the foot,
the road crossed a bridge, and mounting on the other side, disappeared into the
fringes of the forest on its way to the Moat House, and further forth to Holywood
Abbey. Half-way up the village, the church stood among yews. On every side the
slopes were crowned and the view bounded by the green elms and greening oak-

trees of the forest.

Hard by the bridge (ripsimo: «BrioTHyr0» y MocTa), there was a stone cross upon a
knoll (611 kKamenHBI KpecT Ha xoamuke), and here the group had collected (u
31eck coopanack rpyma) — half a dozen women (mosaroxuHbI skeHIH) and one
tall fellow in a russet smock (1 oivH BeICOKHIT TapeHb B JOMOTKaHOM O1y3e) —
discussing what the bell betided (o6cyxnast, uro 3HaunT 3BOH KosI0KOa; {0 betide
— nocmueama, CIyHamscsi, Npoucxooums, npukioyamscs). An express had gone
through the hamlet (roner npockakan uepes aepeByiky; t0 g0 — uomu, exams)
half an hour before (ronuaca nasaz: «pansiiey), and drunk a pot of ale in the
saddle (u BeimmT kpyxKy 2515 B ceie; 10 drink — nums), not daring to dismount
(ne ocmenuBasich cniemuthest) for the hurry of his errand (u3-3a mocnermnocT =
cpounocmu cBoero nopy4uenus); but he had been ignorant himself (1o on cam He
3Haj, ignorant — wuesnarowuil, neeesxcecmeennwiil, himself — own cam) of what was
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forward (o /rom/, ato ObLTI0 Briepenu = 4to HajaBurasiock), and only bore sealed
letters (1 TonpKO Be3 3amevaTtannbie nucbMa; to bear — necmu) from Sir Daniel
Brackley to Sir Oliver Oates (ot capa JIpuuena bpaxiu k capy Onusepy Oyrcy),
the parson, who kept the Moat House (ripruxoickomy CBSIIIIEHHUKY, KOTOPBIi
3arpaniisit 3aMkoM; t0 keep — xpanume) In the master's absence (B orcyrcTBue

X03siMHa; Master — xozsun).

knoll [navl], group [gru:p], hour [ava], woman [  wuman], women [~ wimin]|

Hard by the bridge, there was a stone cross upon a knoll, and here the group had
collected — half a dozen women and one tall fellow in a russet smock —
discussing what the bell betided. An express had gone through the hamlet half an
hour before, and drunk a pot of ale in the saddle, not daring to dismount for the
hurry of his errand; but he had been ignorant himself of what was forward, and
only bore sealed letters from Sir Daniel Brackley to Sir Oliver Oates, the parson,

who kept the Moat House in the master's absence.

But now there was the noise of a horse (Ho cefiuac ObUT = pazdancs MyM JoIIATH =
xorbIT); and soon (1 Bckope), out of the edge of the wood (13 kpast neca) and over
the echoing bridge (1 o oT3kIBaroemMycs s3xom mMocty), there rode up young
Master Richard Shelton (mogsexan monomoit macrep Puuapy Illenton; to ride —
e30umo eepxom; 10 ride up — noockaxameo; Master — macmep, cocnooun ls
obpawenuu k ronowel), Sir Daniel's ward (Bocriutannuk capa J[pauena). He, at the
least (on, o kpaiineii mepe), would Know (3uait 6b1 = gospKeH ObLT 3HATH), and
they hailed him (1 oun nonpusercreoBasm ero) and begged him to explain (u
nornpocuiin ero oowsacHuTh). He drew bridle willingly enough (on matsmyn

y37€UKY JOBOJIBHO 0X0THO; 10 draw — msnyms) — a young fellow (momomoii
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gesroBeK) Not yet eighteen (kotopomy eriie He UCIIOTHIIOCH U BOCEMHA/IIATH ), SUN-
browned and grey-eyed (3aropesslii u ceporia3biii), in a jacket of deer's leather (8
KypTKe U3 ojieHbei koxu), With a black velvet collar (¢ uepabim 6apxaTHbIM
BOPOTHHKOM), @ green hood upon his head (3ereHbIM KamroIIoHOM Ha €ro TOJI0BE),
and a steel cross-bow at his back (u cransusiM apbaneTom Ha crimue). The express,
it appeared (romerr, kazasnocs), had brought great news (npustec Besvkue =
saoicrvle HOBOCTH, t0 bring — npunocumy). A battle was impending (6utsa
npubskanack; to impend — nasucams; yeposrcams). Sir Daniel had sent for
every man (cap JIoHuen npukasai KaxaoMy 4eioBeky; to send — nocwiiamy) that
could draw a bow (koTopbrit MOT HaTSHYTE JIyK = TeTHBY) Or carry a bill (vmu
nectu Torop) to go post-haste to Kettley (ornpasuthes criemto B Koo, post —
nouma; haste — cnewxa), under pain of his severe displeasure (o yrpo3oii ero
CYpPOBOIO THEBA: «HEYI0BOJLCTBUs»); but for whom they were to fight (1o 3a koro
onu /nomxubl/ O OUTHCS), OF Of Where the battle was expected (mmm o /Tom/,
e oxxuanack ourea), Dick knew nothing (/luk He 3Han HEyero; to know —
snamy). Sir Oliver would come shortly himself (cop OsnuBep nosmken ObLT
npuexathk Bckope cam), and Bennet Hatch was arming at that moment (u benner
XaT4 Boopyskajcs B 3To Bpems), for he it was (160 o 310 ObLT = OH ObLT TEM) WHO

should lead the party (kTo g0smKeH ObLT TTOBECTH BOMCKA: «OTPSII»).

echoing [ ekavip], enough [1" naf], leather [ leda], great [greit], severe [s1” via]

But now there was the noise of a horse; and soon, out of the edge of the wood and
over the echoing bridge, there rode up young Master Richard Shelton, Sir Daniel's
ward. He, at the least, would know, and they hailed him and begged him to
explain. He drew bridle willingly enough — a young fellow not yet eighteen, sun-
browned and grey-eyed, in a jacket of deer's leather, with a black velvet collar, a

green hood upon his head, and a steel cross-bow at his back. The express, it
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appeared, had brought great news. A battle was impending. Sir Daniel had sent for
every man that could draw a bow or carry a bill to go post-haste to Kettley, under
pain of his severe displeasure; but for whom they were to fight, or of where the
battle was expected, Dick knew nothing. Sir Oliver would come shortly himself,

and Bennet Hatch was arming at that moment, for he it was who should lead the

party.

"It is the ruin of this kind land (3To rubemns 3Toit 1oOpoii 3emim)," @ woman said
(omHa xeHIMHa ckasana; to say — cxazams). "If the barons live at war (eciu
Oaponsl )xuBYT B BoiiHe), plough-folk must eat roots (maxapu 10/KHBI €CTh
kopenbs; plough — naye; folk — 1100)."

"Nay," said Dick (uer, — ckazan /luk), "every man that follows (kaxxsiii qenosexk,
KOTOPBIN TTOCIeAyeT = nprucoeanHuTes K otpsiay) shall have sixpence a day (0yer
110JIy4aTh IIeCTh IICHCOB B JicHk), and archers twelve (a nyunuku — aBenasnars).”
"If they live," returned the woman (eciiu OHU BEDKHBYT, — BO3pa3uiia: «BEpHYJIa»
eHmumHa), "that may very well be (dro BrosHe BO3MOMXHO: «3TO MOYKET OYCHb
BeposaTHO ObITEY); but how if they die, my master (1o uto eciu OHU TIOTHOHYT,
Mo# Mactep; hOW — kak,; master — macmep, cocnodun /6 oopawenuu K oHouLe;
CMasumcs nepeo umeHem uiu nepeo amunuen cmapuie2o coina/)?"

"They cannot better die than for their natural lord,"” said Dick (oxnu He MoryT
Jy4Ille yMEepPEeTh, UeM 3a CBOCTO MPUPOTIHOIO MOCIIOINHA, — CKasal J{uK).

"No natural lord of mine (/on/ He npupoaHsIii rocnioann Mue)," said the man in the
smock (ckazan nmapens B 0y3e). 'l followed the Walsinghams (s cieosain 3a
Yoncunremamn); S0 we all did down Brierly way (tak mbl Bce ienanu moBcro1y B
Bpaepnu; down — eodonw no; way — nymo), till two years ago (1o aByx siet Hazas
= 710 mo3anpormioro roja), come Candlemas (rmox Cperenue). And now | must
side with Brackley (a Teneps s 1o/mkeH BcTaTh Ha cTopoHy bpakiu; to side —
npumkHyms, side — cmopona)! It was the law that did it (3To 3axkon caenan 31o);

call ye that natural (Be1 310 30BeTe npupoaHEIM)? But now, what with Sir Daniel
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(HO Temepn, u3-3a capa J[pnuena) and what with Sir Oliver — that knows more of
law than honesty (1 u3-3a capa OsmBepa, KOTOPBIN 3HAET OOJIBIIE O 3aKOHE, YeM O
gectHoctr) — | have no natural lord but poor King Harry the Sixt (y mens ner
IIPUPOJTHOTO TOCTIONHA, KpoMme OeaHoro kopods [appu [lectoro; Sixth —
wecmoit), God bless him (I'ocrioau 61arociosu ero)! — the poor innocent
(6emnoro aypauka) that cannot tell his right hand from his left (xotopsriit He mosxer

OTJIMYUTH CBOIO IPABYIO PYKY OT CBOECH JIeBO¥).”

plough [plav], folk [favk], return [r1" ta:n], natural [ naet[(a)ral], honesty

[ onasti], say [ser], said [sed]

"It is the ruin of this kind land," a woman said. "If the barons live at war, plough-
folk must eat roots."

"Nay," said Dick, "every man that follows shall have sixpence a day, and archers
twelve."

"If they live," returned the woman, "that may very well be; but how if they die, my
master?"

"They cannot better die than for their natural lord," said Dick.

"No natural lord of mine," said the man in the smock. "I followed the
Walsinghams; so we all did down Brierly way, till two years ago, come
Candlemas. And now | must side with Brackley! It was the law that did it; call ye
that natural? But now, what with Sir Daniel and what with Sir Oliver — that
knows more of law than honesty — | have no natural lord but poor King Harry the
Sixt, God bless him! — the poor innocent that cannot tell his right hand from his
left."

"Ye speak with an ill tongue, friend," answered Dick (Te1 roBopuiib 1ypHbIM
s3BIKOM, pyT, — oTBeTm Juk), "'to miscall your good master and my lord the
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King (6panuTh TBOCTO JO0OpOTO X03stMHA 1 Mutopaa kopostst) in the same libel (B
ojHOM M ToM ke 310peunn). But King Harry — praised be the saints (ro kopois
["appu — criaBa CBATBIM: «J1a BOCXBaJIeHbI OYIyT cBAThIe»)! — has come again
into his right mind (Bores cHOBa B MpaBWIBHBIN yM; t0 COMe — npuxoodums), and
will have all things peaceably ordained (1 MmupHO HaBeaeT MOPSIOK: «OYIET UMETh
BCE BEIIM MUPHO YIOPSA0YCHHBIMIY; {0 ordain — npeonucwieams). And as for Sir
Daniel (a ato 50 capa JIpuuena), y' are very brave behind his back (Ter ouenn
xpabp 3a ero crmroi). But | will be no tale-bearer (xo s He Oyay s6em0ii; tale —
pacckas; to bear — necmu); and let that suffice (u noBosIEHO 00 ATOM: «ITYCTH
ATOTO XBaTUTY)."

"l say no harm of you, Master Richard,"” returned the peasant (s He rosopro
HUKaKOW 0Ouabl BaM, MacTep Puuapn, — Bo3pasmi kpecthsinuH). "Y' are a lad (Ber
MasburK); but when ye come to a man's inches (1o korza BbI 10iIeTe 10 MYKCKHX
moriMoB = BeipacteTe), Ye Will find ye have an empty pocket (Ber oonapyskute, 4To
y Bac myctoi kapmas). | say no more (s He rosopro Oosibine): the saints help Sir
Daniel's neighbours (csateie na momoryT cocensim copa [puuena), and the Blessed

Maid protect his wards (a IIpecsras /leBa j1a 3alUTHT €ro BOCIUTaHHUKOB)!"

tongue [tan], answer [ a:nsa], suffice [sa fais], peasant [~ pezant], neighbour

[ neiba]

"Ye speak with an ill tongue, friend," answered Dick, "to miscall your good master
and my lord the king in the same libel. But King Harry — praised be the saints! —
has come again into his right mind, and will have all things peaceably ordained.
And as for Sir Daniel, y" are very brave behind his back. But I will be no tale-
bearer; and let that suffice."

"I say no harm of you, Master Richard," returned the peasant. "Y" are a lad; but

when ye come to a man's inches, ye will find ye have an empty pocket. | say no
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more: the saints help Sir Daniel's neighbours, and the Blessed Maid protect his

wards!"

"Clipsby," said Richard (Knuricou, — ckazan Puuapn), "you speak what | cannot
hear with honour (Ter roBopwII, 9TO 51 HE MOTY CJIBIIIATE C YECTHIO = MOSI 4Y€CTh
He 1o3BoJsieT MHe. .. ). Sir Daniel is my good master (cop [Ipauen — moii 100pbIi
rocriout), and my guardian (1 mMoii onexyH)."

"Come, now (iramno), will ye read me a riddle (pasragaems mue 3araky; to read
— yumamy)?" returned Clipsby (Bo3pasun Kiurcon). *On whose side is Sir Daniel
(Ha ubeit cropone ¢ap Jrnuen)?"

"I know not," said Dick (s ne 3uaro, — ckazan J{uk), colouring a little
(3apnesmmichk Hemuoro); for his guardian had changed sides (160 ero onekys
MeHsUT CTOpoHbI = yoexaerus) continually in the troubles of that period
(HeomHOKpaTHO B Oembl aTOr0 BpeMenu; continually — nocmosnno), and every
change had brought him some increase of fortune (i kaxxmas mepemena npuHOCHIIA
eMy KaKoe-JTH0O0 YBEIMUCHUE COCTOSHHS).

"Ay," returned Clipsby (na, — orBernn Kiumcou), "you, NOr no man (Tl ¥ HUKTO
Npyroi = He 3HaeT; NOr — u ne). For, indeed, he is one (u6o, paBy roBopsi, OH
ToT = u3 Tex) that goes to bed Lancaster and gets up York (kto uaer = oocumes B

noctens Jlankactepom, a BctaeT opkom).»

honour [ ona], guardian [~ ga:dian], whose [hv:z], trouble [trabl], fortune
[ fo:tfan]

"Clipsby," said Richard, "you speak what | cannot hear with honour. Sir Daniel is
my good master, and my guardian."
"Come, now, will ye read me a riddle?" returned Clipsby. "On whose side is Sir

Daniel?"
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"l know not," said Dick, colouring a little; for his guardian had changed sides
continually in the troubles of that period, and every change had brought him some
increase of fortune.

"Ay," returned Clipsby, "you, nor no man. For, indeed, he is one that goes to bed

Lancaster and gets up York."

Just then (npssmo Torma) the bridge rang under horse-shoe iron (Moct npo3Bene
IOJ1 JKEJIC30M IOJIKOBHI; t0 ring — 36enemuw; horse — nowaow; shoe — 6omunox;
horse-shoe — noorosa), and the party turned (1 kommanus odeprysacs) and saw
Bennet Hatch come galloping (u yBuiena, kak benner X314 ckadeT K HUM
rajornoM: «IpuObIBaeT, rajonupys»; to see — sudems) — a brown-faced, grizzled
fellow (3aropenblii: «KOpUUHEBOIMIIBINY, ceActomi MyskunHa), heavy of hand
and grim of mien (Tsokenbiit Ha pyKy U MpadHbIN JIMIIOM; MieN — muna,
svipascenue nuya), armed with sword and spear (Boopy keHHBII MEYOM U KOIIbEM),
a steel salet on his head (cranproii mem Ha ero rosiose), a leather jack upon his
body (koxanas Oe3pykaBka Ha ero Teie). He was a great man in these parts (on
ObLT OOJIBIIIMM YeJIOBEKOM B 3THX Kpasx); Sir Daniel's right hand in peace and war
(mpaBas pyka capa JIpHuena B mupe u Borine), and at that time (a B ato Bpewms), by
his master's interest (6;raromapst BiusiHuio cBoero rocmoauna), bailiff of the
hundred (6etinud oxpyra; bailiff — 6ewiug, cyoebnwiti npucmas, nomownux
wepugha).

"Clipsby," he shouted (Knuricou, — npoxpuduan on), "off to the Moat House
(mpoub = moe3xkait k Mot-xaycy /k 3amxy Mot/), and send all other laggards the
same gate (1 mochuTall BCEX OCTANBHBIX YBaJIbHEU TEMH e BOPOTAMH = TyJa XKe).
Bowyer will give you jack and salet (mactep-nyunuk BeigacT Tebe Oe3pyKaBKy U
mutem). We must ride before curfew (mb1 10i0KHBI BRIEXaTh /10 BEYEPHErO 3BOHA).
Look to it (mpucmotpu 3a atum; t0 00k — cmompems,; t0 — k): he that is last at the
lych-gate (toro, kto /OyneT/ mocieAHUM y TOKOWHUYBUX BOpOT; lych-gate —

nokounuykas /npu yeprosnom kiaoouwe/) Sir Daniel shall reward (cap J{pnuen
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Harpaaut = HakaxeT). Look to it right well (mpucmoTpu 3a 3Tum xopornierpko)! |
know you for a man of naught (s 3naro Te0s 3a yesoBeka mycroro; haught —
nuumo). Nance," he added, to one of the women (Hamuc, — no6asui oH,
/obOparasick/ k oHOM U3 xeHmuH), 'is old Appleyard up town (crapsiii DmuTbsp/
B JiepeBHe; UPtOwNn — orcunvie keapmainwt, tOWN — 2opoo, cenenue)?"

"I'll warrant you (s pyuatock Tede /uto na/)," replied the woman (oreeTnina

scenmuna). "In his field, for sure (na cBoem moie, KoHEYHO).”

shoe [[v:], heavy [ hevi], sword [so:d], curfew [~ ka:fju:], naught [no:t]

Just then the bridge rang under horse-shoe iron, and the party turned and saw
Bennet Hatch come galloping — a brown-faced, grizzled fellow, heavy of hand
and grim of mien, armed with sword and spear, a steel salet on his head, a leather
jack upon his body. He was a great man in these parts; Sir Daniel's right hand in
peace and war, and at that time, by his master's interest, bailiff of the hundred.
"Clipsby," he shouted, "off to the Moat House, and send all other laggards the
same gate. Bowyer will give you jack and salet. We must ride before curfew. Look
to it: he that is last at the lych-gate Sir Daniel shall reward. Look to it right well! |
know you for a man of naught. Nance," he added, to one of the women, "is old
Appleyard up town?"

"I'll warrant you," replied the woman. "In his field, for sure."

So the group dispersed (tak uro rpymmna pasonuiacsk), and while Clipsby walked
leisurely over the bridge (1 moxa KnurcOu maran BansspkHO uepes moct), Bennet
and young Shelton rode up the road together (benner u momomoii lllenton
roexaJjii BBepx 10 jopore Bmecte; to ride — ezoums sepxom), through the village

and past the church (uepes nepeBHIO 1 MUMO IIEPKBH).
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"Ye will see the old shrew," said Bennet (Tb1 yBu UL cCTApOro BOpUyHA, —
ckasan benner). "He will waste more time (on motpatut 60JbIlie BpeMeHM)
grumbling and prating of Harry the Fift (Opros:xa u 6onras o I'appu [Tstom; fifth —
namuiit) than would serve a man to shoe a horse (uem xBatnso ObI yeOBEKY,
gyT00BI 0 1K0BaTh KOoHs). And all because he has been to the French wars (1 Bce
IIOTOMY, YTO OH ObLI Ha (ppaHIly3CKUX BoKHax)!"

The house to which they were bound (oM, k KoTopoMy OHUM HapaBIsIINCH) WaS
the last in the village (6511 mocennum B nepesne), standing alone among lilacs
(crosmumii oIMHOKO TTocpe i KycToB cupenu; lilac — cupens); and beyond it, on
three sides (a 3a HrMm, ¢ Tpex cropon), there was open meadow (ObLT OTKPBITHIN

ayr) rising towards the borders of the wood (rmogarMaBImiics Kk rpaHuiam jieca).

disperse [dis pa:s], leisurely [ le3ali], lilac [ lailok], meadow [ medav],

towards [ta” wo:dz]

So the group dispersed, and while Clipsby walked leisurely over the bridge, Bennet
and young Shelton rode up the road together, through the village and past the
church.

"Ye will see the old shrew," said Bennet. "He will waste more time grumbling and
prating of Harry the Fift than would serve a man to shoe a horse. And all because
he has been to the French wars!"

The house to which they were bound was the last in the village, standing alone
among lilacs; and beyond it, on three sides, there was open meadow rising towards

the borders of the wood.

Hatch dismounted (Xostu crierimscst), threw his rein over the fence (nepedpocun
CBOM TIOBOJIbS Uepe3 3a00p = mpuBsizai KoHsl; to throw — xuoams), and walked

down the field (u momen o nostro), Dick keeping close at his elbow (¢ /Tukom,
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JieprKaImmMest psgoM y ero JokTs), to where the old soldier was digging (tyna, rie
crapslii BouH Kormai), knee-deep in his cabbages (o xosieHo B cBoei kamycre;
knee — roneno; deep — enybokuir), and now and again (1 BpeMst OT BpeMeHHU:
«Terepb U CHOBay), iN a cracked voice (HaarpecHyTBIM ToJI0cOM), SINging a snatch
of song (namesan oopeiBok niecuu). He was all dressed in leather (on Ob11 Bech
ozeT B K0ky), only his hood and tippet were of black frieze (tosibko ero karomion
¥ BOPOTHHK/TIapd ObLTH U3 uepHOTO 000pUKa; tippet — mexosou wuru wepcmsnou
wapg, nokpwisarowuil weto u niequ; frieze — 6obpux; epybas eopcucmas
wepcmsnas mranw), and tied with scarlet (v mepessizanb! anoit Tkaubio); his face
was like a walnut-shell (ero smio 6su10 MO00HO ckopityTie rpenkoro opexa; shell
— ckopayna), both for colour and wrinkles (u 1iBetom, u moprraamu); but his old
grey eye was still clear enough (#o ero crapslii cepblii T71a3 OBLT BCE €I11e
nocratouHo sicubiM), and his sight unabated (a ero 3penne — Heocaa0aCHHBIM).
Perhaps he was deaf (BosmoskHO, on ObL1 riTyxoBar); perhaps he thought it
unworthy of an old archer of Agincourt to pay any heed to such disturbances
(BO3MOXHO, OH ITOJIarajl HeJIOCTOMHBIM CTAPOro JyYHUKA /ydacTHUKA OUTBBI/ IIPH
AszeHkype oOpamate BHUMaHue Ha Takue momexu); but neither the surly notes of
the alarm bell (1o 1 cypoBbie 3Byku HaOara; alarm — mpesoea; bell — xonokon),
nor the near approach of Bennet and the lad (1u npubnmxenne bennera u
rono1m), appeared at all to move him (kasanochk, coBceM He TOTPEBOXKKITU €I0);
and he continued obstinately digging (1 ox npoo/mkan yropso konats), and piped
up (u manesain), very thin and shaky (ouenb ToHKHM U HaaATPECHYTHIM /ToJ0CcOM/):
"Now, dear lady, if thy will be (o, noporast neau, korna TBoum Oyy), | pray you

that you will rue on me (s iporiry Te6s1, 9TOOBI ThI CMUJIOCTUBHIIACH HAJI0 MHOI)."

threw [Orv:], cabbages [ kaebad3iz], walnut [ wo:Inat], unworthy [An~ wa:01]
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Hatch dismounted, threw his rein over the fence, and walked down the field, Dick
keeping close at his elbow, to where the old soldier was digging, knee-deep in his
cabbages, and now and again, in a cracked voice, singing a snatch of song. He was
all dressed in leather, only his hood and tippet were of black frieze, and tied with
scarlet; his face was like a walnut-shell, both for colour and wrinkles; but his old
grey eye was still clear enough, and his sight unabated. Perhaps he was deaf;
perhaps he thought it unworthy of an old archer of Agincourt to pay any heed to
such disturbances; but neither the surly notes of the alarm bell, nor the near
approach of Bennet and the lad, appeared at all to move him; and he continued
obstinately digging, and piped up, very thin and shaky:

"Now, dear lady, if thy will be, | pray you that you will rue on me."

"Nick Appleyard," said Hatch (Hux Dmmurssip, — ckazan Xo1d; haMuiust
Appleyard o3nauaer «s60HeBEII cany), "'Sir Oliver commends him to you (cap
OumBep CBUCTEILCTBYET CBOE ModTeHue tede), and bids that ye shall come within
this hour to the Moat House (1 npukasbeiBaet, 9T0OBI ThI IPUIIIEIT B TEICHUE ITOTO
yaca kK MoT-xaycy), there to take command (4To0s! IpuHSTH KOMaHOBaHKE Tam)."
The old fellow looked up (cTapuk B3rsiHyJ 1 BBEpX = IOJIHSIT HA HUX B3TIIS).
"Save you, my masters!" he said, grinning (ynacu Bac /bor/, rocriona, — oH
ckaszai, yxmbuisisich). "And where goeth Master Hatch (a kyna exner mactep Xotu;
t0 g0 — uomu, examw; goeth = cosp. goes; 30ech u danee ena2oIbHOE OKOHUAHUE
—eth moorcem samensimo coep. — lels na cmapunnwiii manep)?"

"Master Hatch is off to Kettley (mactep Xa1u ornipasisiercst B Karrm; off —
npous), With every man that we can horse," returned Bennet (¢ kaxbiv
4eI0BEKOM, KOTO MBI CMOXKEM YCaJWTh Ha KOHs, — oTBeTHI benner). "There is a
fight toward, it seems (OutBa Briepeau = epsidem, kaxercs), and my lord stays a

reinforcement (u muops codupaer nojakperienune)."
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"Ay, verily," returned Appleyard (1a, Touno, — otetni Dnrurksap). "And what
will ye leave me to garrison withal (a 4uro Te1 ocTaBUIIE MHE JUIS TApHU30HA B
TakoM cirydae; Withal — x momy orce, 60o6asok; 6 mo sice epemsn)?"

"l leave you six good men, and Sir Oliver to boot," answered Hatch (s ocragmisio
TeOe MIeCTePhIX JOOPBIX MOJIOAIOB U c3pa OnuBepa B MpUaady, — OTBETHI X3TY).
"It'll not hold the place," said Appleyard (3To He yaepKuUT = Mol He yOepocum
ATOTO MecTa, — ckazain Dmmbsapa); 'the number sufficeth not (storo umnca we
xBaTaet). It would take two score (1o B3s10 ObI = IOTPEOOBAIOCH OBI COPOK;
score — yem. osadyams) to make it good (aToOsI cjiennaTh 3To X0poIo)."

"Why, it's for that we came to you, old shrew!" replied the other (ny, nmenno 3a
9THM MBI U MIPHUIILIA K TeOe, CTapblii BOPUYH, — OTBETHII APYTOU = €T0

coOeCceTHUK).

within [wi din], fight [fart], reinforcement [riin " fo:smant], suffice [so " fais]

"Nick Appleyard,” said Hatch, "Sir Oliver commends him to you, and bids that ye
shall come within this hour to the Moat House, there to take command."

The old fellow looked up.

"Save you, my masters!" he said, grinning. "And where goeth Master Hatch?"
"Master Hatch is off to Kettley, with every man that we can horse," returned
Bennet. "There is a fight toward, it seems, and my lord stays a reinforcement.”
"Ay, verily," returned Appleyard. "And what will ye leave me to garrison withal?"
"l leave you six good men, and Sir Oliver to boot," answered Hatch.

"It'll not hold the place,” said Appleyard; "the number sufficeth not. It would take
two score to make it good."

"Why, it's for that we came to you, old shrew!" replied the other.
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"Who else is there but you (kto erie ects, kpome Tebs1) that could do aught in such
a house with such a garrison (ko mMor ObI cjie1aTh YTO-HUOYIb B TAKOM JIOME =
3aMKe ¢ TAKUM TapHU30HOM)?"

"Ay! when the pinch comes, ye remember the old shoe," returned Nick (na! xorma
HYJ1a IPUXOJIUT, BbI BCIOMUHACTE O CTApOM OalliMake = o cmapuke, — BO3pa3ul
Hux). "There is not a man of you can back a horse or hold a bill (net a1 ogHOTO
YeJIOBEKa y Bac, KOTOPBIA yMeeT CKaKaTh Ha KOHE WIIK Jepkath Torop; bill —
O0e6oll monop, y Komopoz2o cnepeou — u302Hymoe Kpioukom ne3sue, c3aou —
svicmyn 6 suoe kinosa); and as for archery — St. Michael (a uro 1o crpens0bl u3
nyka — Csroit Muxawnn!)! if old Harry the Fift were back again (eciu 6b1 cTappbrii
["appu I[sateiit Bepuyics cHoBa; fifth — nameuiz; be back — seprnymocs: «bvime
nazaoy), he would stand and let ye shoot at him (ox ObI BcTasr u 103BOJIKII BaM
crpessTh B ceOs) for a farthen a shoot (o daprunry 3a Beictpern; farthing —
papmun)!"

"Nay, Nick, there's some (ner, Huk, ecth HekoTopsie) can draw a good bow yet,"
said Bennet (koTopbie MOTYT €lile HaTAHYTh XOPOILIUH JIyK, — CKa3all beHHer).
"Draw a good bow!" cried Appleyard (saTsHyTh XOpOIIHii TyK! — BCKpHYa
Srumresapn). Yes! But who'll shoot me a good shoot (1a! Ho kTo BeICTpETUT:
«crienaeT MHe Xopoluuit BeicTpen»)? It's there the eye comes in (ot TyT a3
BXOJIUT = BBIXOJIUT Ha CIIEHY, CTAaHOBHUTCs BaykHbIM ), and the head between your
shoulders (u rosioBa mMex 1y Baux ey = Ha ruiedax). Now, what might you call
a long shoot, Bennet Hatch (ry, uro Mor ObI ThI Ha3BaTh AaJCKUM BBICTPEIIOM,
benner Xo14)?"

"Well," said Bennet, looking about him (uy, ckaszan benner, orsapBasch:
«cMmoTpst BOKpyYT cebsi»), it would be a long shoot from here into the forest (ato
ObLT OBl TaJIEKUI BBICTPEN OTCIOAA J10 jeca).”

"Ay, it would be a longish shoot," said the old fellow (s1a, 310 6511 GBI 10BOJIEHO
JaJIeKuii BeICTpes1, — ckaszas crapuk), turning to look over his shoulder

(MOBEpHYBIIKCH, YTOOBI TOCMOTPETH cebe uepes mieuo); and then he put up his
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hand over his eyes (a 3arem oH npucTaBwI pyKy K riazam), and stood staring (u

CTOSU1, PUTTISIIBIBASICH ).

shoe [[v:], draw [dro:], bow [bav], eye [a1], shoulder [ [avld9]

"Who else is there but you that could do aught in such a house with such a
garrison?"

"Ay! when the pinch comes, ye remember the old shoe," returned Nick. "There is
not a man of you can back a horse or hold a bill; and as for archery — St. Michael!
if old Harry the Fift were back again, he would stand and let ye shoot at him for a
farthen a shoot!"

"Nay, Nick, there's some can draw a good bow yet," said Bennet.

"Draw a good bow!" cried Appleyard. "Yes! But who'll shoot me a good shoot? It's
there the eye comes in, and the head between your shoulders. Now, what might
you call a long shoot, Bennet Hatch?"

"Well," said Bennet, looking about him, "it would be a long shoot from here into
the forest."”

"Ay, it would be a longish shoot," said the old fellow, turning to look over his

shoulder; and then he put up his hand over his eyes, and stood staring.

"Why, what are you looking at?" asked Bennet, with a chuckle (31, Ha uto T
cMmoTpuins? — cupocut benner co cmerkom). "Do you see Harry the Fift (Te1
Buauinb [appu [Tstoro)?"

The veteran continued looking up the hill in silence (crapsiii conmaT npoomKa
CMOTpETh BBEPX Ha X0JIM B Mojuanuu). The sun shone broadly over the shelving
meadows (coJtHIle CHSUIO SIPKO HaJ OTJIOTMMH Jyramu; to shine — cusime,

ceemumy); a few white sheep wandered browsing (Heckosbk0 6elbIX OBeIl
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Opojmnu, Uit Tpasy; to browse — wunams mpasy); all was still but the distant
jangle of the bell (Bce 6p110 THXO, KpOME OTHAIGHHOTO TPE3BOHA KOJIOKOJIA).
"What is it, Appleyard?" asked Dick (uto takoe, Dumuibsapa? — cupocui J1uk).
"Why, the birds," said Appleyard (ny kak e — ITHITBI, — CKa3all DIILTBSIP/).
And, sure enough, over the top of the forest (1 neiicTBuTENBHO, HAJ BEPIITMHAMMU
neca), Where it ran down in a tongue among the meadows (rie ou cOeran BHU3
SI3BIKOM CpeJtu JIyToB; t0 run — bearcams), and ended in a pair of goodly green
elms (u 3akaHuMBasICs ApOil paCKUIMCTHIX 3eJIeHBIX BsI30B), about a bowshot
(mpumepHO Ha paccrostHuu BeicTpena u3 ayka) from the field where they were
standing (ot moss, rae onu crosun), a flight of birds was skimming to and fro
(ctas Il HOCHITACh Tya-croza), in evident disorder (B oueBuaHOM Oecriopsike).
"What of the birds?" said Bennet (uro tam ¢ nTurnamu? — ckaszan benner).

"Ay!" returned Appleyard (1a, — otseTi Dmuresapa), 'y' are a wise man to go to
war, Master Bennet (Tb1 My ipbiii UeJI0BEK = Thl 3HACIIb TOJK B TOM, KaK XOJIUTh Ha
BOIHY, Mactep benner). Birds are a good sentry (nmTuiibl — mpeBOCXOTHBIN
xapay.); in forest places they be the first line of battle (8 necucroit mecTHOCTH OHEI
— nepeiHui kpaii B Outse). LOOK you, now, if we lay here in camp (cmoTpu-ka,
ecniu OBl MBI JICIKAJIH 371€Ch B jarepe; to lie — neacamy), there might be archers
skulking down to get the wind of us (tam moruin ObI OBITE JIYUHUKH, 3aTAMBIIHECS,
4TOOBI UMETH Mepe]l HaMu penmyiecTBo; Wind — semep); and here would you
be, none the wiser (1 BoT ObLJT OBl ThI HUYYTH HE YMHEE = HU4YEro Obl He 3ameTw)!™
"Why, old shrew," said Hatch (ny, crapsiit BopuyH, — ckazan Xa3T4), “there be no
men nearer us than Sir Daniel's, at Kettley (net mrozeit Ommke kK HaMm, 4eM JIFOIU
capa [Ipuuena, B Katram); y' are as safe as in London Tower (Te1 B Takoii xe
OesoracHocTH, Kak B JIoHI0HCKOM Tayape); and ye raise scares upon a man (v Tel
nyraeuib Jirozci; to raise — noonumams; scare — cmpax, ucnye) for a few
chaffinches and sparrows (13-3a HecKoJIbKUX 350JUKOB U BOpoObEB)!

"Hear him!" grinned Appleyard (rocnymaiite ero! — ycMmexuysics DIILIbsp/).
"How many a rogue would give his two crop ears (CkoIbK0 HETOAsIEB OTAAIO ObI

CBOM JIBa OTPE3aHHbBIX yXa = J1aji0 Obl 0Tpe3ats...) to have a shoot at either of us
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(aToOBI BEICTpEUTH B JIr0O0T0 13 Hac)? Saint Michael, man (Cestoit Muxann,
yept nodepu)! they hate us like two polecats (onu HeHaBuIAT Hac, KaK ABYX
XxopbkoB)!"

"Well, sooth it is, they hate Sir Daniel," answered Hatch, a little sobered (z1a, ato
paBia, OHU HEHaBUIAT copa [[pHuerna, — orBeTrs1 X314, HEMHOTO

OTPE3BJICHHBIN).

shine [[ain], shone [[on], browse [bravz], disorder [dis” 2:da], to and fro [tv: and

frov]

"Why, what are you looking at?" asked Bennet, with a chuckle. "Do you see Harry
the Fift?"

The veteran continued looking up the hill in silence. The sun shone broadly over
the shelving meadows; a few white sheep wandered browsing; all was still but the
distant jangle of the bell.

"What is it, Appleyard?" asked Dick.

"Why, the birds," said Appleyard.

And, sure enough, over the top of the forest, where it ran down in a tongue among
the meadows, and ended in a pair of goodly green elms, about a bowshot from the
field where they were standing, a flight of birds was skimming to and fro, in
evident disorder.

"What of the birds?" said Bennet.

"Ay!" returned Appleyard, "y' are a wise man to go to war, Master Bennet. Birds
are a good sentry; in forest places they be the first line of battle. Look you, now, if
we lay here in camp, there might be archers skulking down to get the wind of us;
and here would you be, none the wiser!"

"Why, old shrew," said Hatch, "there be no men nearer us than Sir Daniel's, at
Kettley; y" are as safe as in London Tower; and ye raise scares upon a man for a

few chaffinches and sparrows!"
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"Hear him!" grinned Appleyard. "How many a rogue would give his two crop ears
to have a shoot at either of us? Saint Michael, man! they hate us like two polecats!"

"Well, sooth it is, they hate Sir Daniel," answered Hatch, a little sobered.

"Ay, they hate Sir Daniel (1a, onu HeHaBuasT capa JIpanena), and they hate every
man that serves with him," said Appleyard (1 oHM HEHaBHU/IAT KaXI0r0 YEIOBEKA,
KOTOPBIN CIYKHUT eMy, — ckaszai Dmumrbsap); "'and in the first order of hating (1 B
TIepBOM TOPsI/IKE HEHABUCTH = B MIEpBYIO ouepess), they hate Bennet Hatch and old
Nicholas the bowman (ouu nenasuast bennera XaTua u craporo Hukomaca-
nayuanuka). See ye here (cmotpu-ka): if there was a stout fellow yonder in the wood-
edge (ecu ObI HeKMIT OTBa)KHBIN MapeHb ObLT TaM, Ha Kpato jeca; Wood — zec;
edge — kpaut), and you and | stood fair for him (u Te1 1 51 cTOsITH OBI YA00HO IS
Hero) — as, by Saint George, we stand (kak, KJIsiHyCh CBSITBIM [ 'eopruem, MbI 1
croum)! — which, think ye, would he choose (koToporo, Tel AymMaelib, 0H BeIOpa
ob1)?"

"You, for a good wager," answered Hatch (te0s, Obr0ch 0 3aKiaj, — OTBETHUII
XoT4u; Wager — cmaska, 3akiao).

"My surcoat to a leather belt, it would be you!" cried the old archer (crasiro moro
HAKHUJIKY TPOTHUB KOXAHOTO IM0sica, 3TO ObLT ObI ThI! — BCKpHUYAJ CTapbIi CTPEIIOK).
"Ye burned Grimstone, Bennet (te1 cixer 'pumcroyn, benner) — they'll ne'er
forgive you that, my master (onu HUKOT1a HE TPOCTAT TeOE ATOr0, MOU TOCIIOJINH).
And as for me (a uto 10 mens), I'll soon be in a good place (s ckopo okaxych B
XopoleMm Mecte = Ha HeOecax), God grant (boxweit mutocThio; 1o grant —
noszeonsims), and out of bow-shoot (1 BHe mpeiesioB 1ocsraeMoCTH BBICTpEa U3
n1yka) — ay, and cannon-shoot (1a, u BeicTperna u3 mymiku) — Of all their malices
(BHE J0csTaEMOCTH BCexX MX 371X yMbICIOB). | am an old man (s craperii yenosek),
and draw fast to homeward (1 npuGmmkarocs 6sicTpo K 10MY), Where the bed is
ready (rze nocrens rorosa). But for you, Bennet (a Bot uto n0 105, benner), y'

are to remain behind here at your own peril (Tede npuaercst octaThes 37ech cebe
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JKe Ha rope: «Ha morubenny; behind — c3zaou), and if ye come to my years
unhanged (1 eciu ThI IpHaEIIL = JOKUBEIIb O MOMX JIET HEIOBEIIEHHBIM), the
old true-blue English spirit will be dead (crapsriit 100pbIii aHrIHIICKUE 1yX Oy/aeT

MepTB; true-blue — ucmunnwiit, nacmoswyuir)."

stout [stavt], wager [ weid32], malice [ maelis], homeward [ hovmwad]

"Ay, they hate Sir Daniel, and they hate every man that serves with him," said
Appleyard; "and in the first order of hating, they hate Bennet Hatch and old
Nicholas the bowman. See ye here: if there was a stout fellow yonder in the wood-
edge, and you and | stood fair for him — as, by Saint George, we stand! — which,
think ye, would he choose?"

"You, for a good wager," answered Hatch.

"My surcoat to a leather belt, it would be you!" cried the old archer. "Ye burned
Grimstone, Bennet — they'll ne'er forgive you that, my master. And as for me, I'll
soon be in a good place, God grant, and out of bow-shoot — ay, and cannon-shoot
— of all their malices. | am an old man, and draw fast to homeward, where the bed
is ready. But for you, Bennet, y' are to remain behind here at your own peril, and if

ye come to my years unhanged, the old true-blue English spirit will be dead."

"Y" are the shrewishest old dolt in Tunstall Forest," returned Hatch (te1 cambrit
BOPWINBBIN CTapblii 00JIBaH B TaHCTOMIICKOM Jiecy, — OTBETHI X3T4), Visibly
ruffled by these threats (3amerHo BcTpeBokeHHBIN 3THMHU yrpo3ami). "'Get ye to
your arms before Sir Oliver come (Geprch 3a opyskue, IPekIe YeM IPUIACT CIP
Omnusep), and leave prating for one good while (1 octaBs 00NITOBHIO HAa HEKOTOPOE
BpeMsi: «Ha Xopolee = Oosbioe Bpems»). An ye had talked so much with Harry
the Fift (eciir 661 TBI TOBOpHIT Tak MHOTO ¢ ["appu [1steim), his ears would ha' been

richer than his pocket (ero yum Osutn Ol Goraue, yem ero kapmas)."

Mynomusizvikosou npoexm Unvu @panka wWww.franklang.ru 21




An arrow sang in the air, like a huge hornet (ctpena npocsucrena B Bo3ayxe, Kak
THTaHTCKUH TIepiiens; to sing — nems); it struck old Appleyard between the
shoulder-blades (ona ynapuna craporo Dmniurbsapaa = rormaia cTapomMy DIILTbSIPIY
Mex Ty Jtoniatok; to strike — yoapsmes; shoulder — nreuo; blade — zezsue;
nonacme; mucm), and pierced him clean through (1 nponsuia ero Hacko3ss; clean
— uucmo, cosepuientio), and he fell forward on his face among the cabbages (1 on
yIaj BIepe/I Ha JIUIO = Huykom cpemu kammyctsl, to fall — naoamw). Hatch, with a
broken cry, leapt into the air (X574, ¢ pe3kuM: «CIOMaHHBIM» KPUKOM,
HOJITPBITHYJ B BO3ayX; t0 break — romame; to leap — npwieams); then, stooping
double (3aTem, cornysmmch momnojam), he ran for the cover of the house (ou
no0exxalt o1 npukpeITHe qoma; to run — dexcams). And in the meanwhile Dick
Shelton had dropped behind a lilac (a Tem Bpemenewm Jluk Illenton pyxHys 3a KycT
cupenn), and had his cross-bow bent and shouldered (u naTsHYT ¥ IPpUCTaBIIT K
TIUIeYy CBOM apOalieT: «MMeIT CBOM apOaieT HaTIHYThIM U IIPUCTABICHHBIM K
wieuyy; to have — wuwems; to bend — enyms), covering the point of the forest

(moKpheIBast = yesich 6 BBHICTYII Jieca).

visibly [ vizibli], arrow [ &rav], pierce [pias], leap [li:p], leapt [lept], cover
[ kavo]

"Y" are the shrewishest old dolt in Tunstall Forest," returned Hatch, visibly ruffled
by these threats. "Get ye to your arms before Sir Oliver come, and leave prating for
one good while. An ye had talked so much with Harry the Fift, his ears would ha'
been richer than his pocket.”

An arrow sang in the air, like a huge hornet; it struck old Appleyard between the
shoulder-blades, and pierced him clean through, and he fell forward on his face
among the cabbages. Hatch, with a broken cry, leapt into the air; then, stooping

double, he ran for the cover of the house. And in the meanwhile Dick Shelton had
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dropped behind a lilac, and had his cross-bow bent and shouldered, covering the

point of the forest.

Not a leaf stirred (nu oxun ucT He mesenuics). The sheep were patiently
browsing (oBier TeprienuBo munaiy Tpasy); the birds had settled (nrursr
ycnokomiuch). But there lay the old man (1o tam nexan crapuk), with a cloth-yard
arrow standing in his back (co ctpesoii uMHO# ¢ sip, TopUalei B €ro CIHHE;
cloth-yard — nopmmnosckas nuneiika onunou ¢ spo; to stand — cmosmy); and there
were Hatch holding to the gable (1 Tam 6b11 X714, nepsxaruiics /moommxe/ K
HaBecy kpbim; gable — ¢ponmon, wuney), and Dick crouching and ready behind
the lilac bush (u /{uk, npunaBimii K 3emiie ¥ H3rOTOBUBIIHICSA 32 KYCTOM CUPCHH;
bush — kycm).

"D'ye see aught?" cried Hatch (b1 Bugnib 9To-HHOY1E? — KPUKHYIT X3TY).

"Not a twig stirs,"” said Dick (uu oHa BeTKa He IIeBeIuTCs, — ckazan JIuk).

"l think shame to leave him lying," said Bennet (s gymaro cToi1 = Henwb3s
OCTaBJISITH €T0 JIexaruM, — ckasai benner), coming forward once more with
hesitating steps and a very pale countenance (Bbixo st 00paTHO HEYBEPEHHBIMH
IIaraMu ¥ ¢ o4eHb OyieHbIM JuiioM; forward — eneped,; once more — crosa;
countenance — yeem auya). "'Keep a good eye on the wood, Master Shelton
(XOPOIICHBKO CIICIH: «JICP’KU XOPOIIUii r1a3y 3a iecoM, mactep Llenron) — keep
a clear eye on the wood (ciiequ kak cieayer 3a jgecom; clear — scuwiir). The saints
assoil us (cesteie ma oTmycTsaT Ham rpexu)! here was a good shoot (Bot ObL1
xopoiuuid BeicTpem)!”

Bennet raised the old archer on his knee (benneT moHsuT cTaporo crpesika Ha CBOe
xosieHo). He was not yet dead (ou He 0611 erie meptB); his face worked (ero suio
paboTaiio = nojeprusainocsk), and his eyes shut and opened like machinery (a ero
rJ1a3a 3aKPhIBAIKMCh U OTKPBIBAINCH KaK 3aBEJICHHBIC: «KaK MeXaHu3M»; t0 shut —
sakpwisamy), and he had a most horrible, ugly look of one in pain (1 y Hero Obu1

y>KaCHBIU, YPOJUIMBBIN BUJT YeJIOBEKA B OOJIM = CTPaJIarOIIero oT 00Jm).
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patiently [ perfantli], ready [ redi], bush [bu[], countenance [ kavnt(a)nans],

machinery [ma” [i:n(a)r1]

Not a leaf stirred. The sheep were patiently browsing; the birds had settled. But
there lay the old man, with a cloth-yard arrow standing in his back; and there were
Hatch holding to the gable, and Dick crouching and ready behind the lilac bush.
"D'ye see aught?" cried Hatch.

"Not a twig stirs,"” said Dick.

"l think shame to leave him lying," said Bennet, coming forward once more with
hesitating steps and a very pale countenance. "Keep a good eye on the wood,
Master Shelton — keep a clear eye on the wood. The saints assoil us! here was a
good shoot!"

Bennet raised the old archer on his knee. He was not yet dead; his face worked,
and his eyes shut and opened like machinery, and he had a most horrible, ugly look

of one in pain.

"Can ye hear, old Nick?" asked Hatch (Ter MOKeIIb CIBIIATE = mbl MeHs
cbliuntb, cTapbiii HUK /BO3MOKHASI UTPa CIIOB: «CTaPbIid 4epT»/, — CIPOCHIT
XoTu). "Have ye a last wish (ects 11 y Te0s mocnennee sxenanvie) before ye wend,
old brother (npexae yem ThI yiienib, CTapuHa: «cTapblii Opar»)?"

"Pluck out the shaft (Beinepau crpeny), and let me pass, a' Mary's name (u naii
MHE yiTH, BO uMs boxkbeit Marepu)!" gasped Appleyard (ripoxpurien Dururbsap).
"l be done with Old England (s mokonuw co crapoit Anrnueit). Pluck it out
(BeLICpHU ee)!"

"Master Dick," said Bennet (mactep /luk, — ckazan benner), "come hither

(momoiiau crona), and pull me a good pull upon the arrow (1 noTssHE XOPOIIEHBKO:
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«IIOTSTHYU XOpoIllee oTAruBanue» 3a crpeiy). He would fain pass, the poor sinner
(oH xxenaer yiith, OenHbIi rpemnuk; fain — yem. oxomno)."

Dick laid down his cross-bow (Jluk mososxwuin cBoit apoaner; to lay — xkracme;
down — ernus3), and pulling hard upon the arrow (v nmoTsiHyB CHIIBHO 3a CTpey),
drew it forth (Berramn ee Hapysxy; to draw — msanyms). A gush of blood followed
(bonran xkposu nmocnenosan); the old archer scrambled half upon his feet (crapwrii
CTpEJIOK Koe-KaK MpUIoIHsIIcS Ha HorH; t0 sScramble — kapabxkamwcs; half —
nanonosuny), called once upon the name of God (npusBait ouH pa3 umMs
['ocnoia), and then fell dead (u 3atem yman meptseivm; to fall — nadams). Hatch,
upon his knees among the cabbages (X374, Ha KoJIeHs X cpen KarycThl), prayed
fervently for the welfare of the passing spirit (Mosmics ycepano 00 yCrokoeHuu
yxosimen aymm; welfare — éracononyuue). But even as he prayed (1o gaxe moka
on moumcs), it was plain that his mind was still divided (6511 sicHo, uTO0 ero
MBICITH OBLIM BCE €Ile pas3jesieHsl = 3aHsaThl ApyruM), and he kept ever an eye upon
the corner of the wood (1 oH TOCTOSIHHO TOTJISIBIBA HA YTOJIOK Jieca; ever — ycm.
sceeoa) from which the shot had come (oTkyna npuiiien = 6s11 coenarn BEICTpEN).
When he had done (korma o caenan = nokoH4rI ¢ MmosmTBamu), he got to his feet
again (on mogHsUICS HA HOTH CHOBA, t0 get — nonaoams, cmanosumscs), drew off
one of his mailed gauntlets (crammn o1Hy U3 CBOMX MeTa/TMYECKUX pyKaBwil; t0
draw — mawums; off — npouw; mail — xonvuyea), and wiped his pale face, which
was all wet with terror (u BeiTep cBOE OJIeHOE JTUIIO, KOTOPOE OBLIIO COBCEM
MOKPBIM OT CTpaxa).

"Ay," he said, "it'll be my turn next (1a, — cxasan oH, — o4epe/ b 3a MHOI; turn —

ouepeonw, Next — credyrowuil, samem)."

shaft [[a:ft], gasp [ga:sp], would [wud], welfare [~ welfea], gauntlet [ go:ntlit]

"Can ye hear, old Nick?" asked Hatch. "Have ye a last wish before ye wend, old
brother?"
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"Pluck out the shaft, and let me pass, a' Mary's name!" gasped Appleyard. "I be
done with Old England. Pluck it out!"

"Master Dick," said Bennet, “come hither, and pull me a good pull upon the arrow.
He would fain pass, the poor sinner."

Dick laid down his cross-bow, and pulling hard upon the arrow, drew it forth. A
gush of blood followed; the old archer scrambled half upon his feet, called once
upon the name of God, and then fell dead. Hatch, upon his knees among the
cabbages, prayed fervently for the welfare of the passing spirit. But even as he
prayed, it was plain that his mind was still divided, and he kept ever an eye upon
the corner of the wood from which the shot had come. When he had done, he got to
his feet again, drew off one of his mailed gauntlets, and wiped his pale face, which
was all wet with terror.

"Ay," he said, "it'll be my turn next."

"Who hath done this, Bennet?" Richard asked (xto sto cnenan, beaner? —
crpocui Puaapy), still holding the arrow in his hand (sce eme nepxa crpeny B
pyke).

"Nay, the saints know," said Hatch (uer, cBsathic 3nat0T = boe eco snaem, —
ckazan XoT4). "Here are a good two score Christian souls (ects 100psix copok
XPUCTHAHCKUX Iy, SCOre — yem. osaoyams) that we have hunted out of house
and holding, he and | (koTopbIx MbI BEITHAIIM U3 JIOMa U C 3eMJIM, OH U s; 10 hunt —
oxomumuscs). He has paid his shot, poor shrew (on pacriaruics mo c4ery, OeaHbIi
BOpuyH; t0 pay — nramums; to pay shot — pacniamumuecs), nor will it be long,
mayhap, ere | pay mine (1 ckopo, HaBepHOE, sl pacIuiayych /Toxe/: «u He Oy1eT
9TO JIOJITHM, TIPEXKJIC YeM...»; NOr — u He; ere — ycm. npedicoe yuem). Sir Daniel
driveth over-hard (cap JlpHuen ynpaiiseT CIMIIKOM JKeCTKO; OVer- — uepes,
yepecuyp)."

"This is a strange shaft," said the lad (3to crpannas crpena, — ckazaj rHOIIIA),

looking at the arrow in his hand (cmotpst Ha cTpeny B cBoei pyke).
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"Ay, by my faith!" cried Bennet (s1a, xisiHych Bepoii! — Bckpudan benner).
"Black, and black-feathered (uepHast u ¢ uepHBIMU TIEPBIMU: «IEPHO-OTIEPEHHAS).
Here is an ill-favoured shaft, by my sooth (BoT Tak 3;0monyunas crtpena, HICTUHHO
xisiHych)! for black, they say, bodes burial (160 geproe, roBopsT, npeaperniaer
noxopownsl). And here be words written (u 31ecs Hamnvcans! ciioBa; to Write —
nucams). Wipe the blood away (corpu kpoBs; away — npous). What read ye (uto
TBI YUTACIIb = BUAMIIG,; read [ri:d])?"

"APPULYAIRD FRO JON AMEND-ALL," read Shelton (Snynespay ot Jlxxona
[Tpasmmo-Bee, — mipouen [lenron; read [red]). "What should this betoken (uto

3TO JOJDKHO O3Ha4aTh)?"

Christian [ kristfon], feather [ feds], burial [ berial], write [rait], written

[“rit(a)n]

"Who hath done this, Bennet?" Richard asked, still holding the arrow in his hand.
"Nay, the saints know," said Hatch. "Here are a good two score Christian souls that
we have hunted out of house and holding, he and I. He has paid his shot, poor
shrew, nor will it be long, mayhap, ere | pay mine. Sir Daniel driveth over-hard."”
"This is a strange shaft,” said the lad, looking at the arrow in his hand.

"Ay, by my faith!" cried Bennet. "Black, and black-feathered. Here is an ill-
favoured shaft, by my sooth! for black, they say, bodes burial. And here be words
written. Wipe the blood away. What read ye?"

"APPULYAIRD FRO JON AMEND-ALL," read Shelton. "What should this

betoken?"

"Nay, | like it not," returned the retainer, shaking his head (uer, mue 310 He
HpPaBUTCS, — OTBETHMJI Baccal /capa [[puuenal, kayas romosoit). "John Amend-All

(/xon ITpasmo-Bee)! Here is a rogue's name for those (kakoe rpszHoe ums st
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Tex; rogue — neecoosi) that be up in the world (kotopsie xomsT B Mupe = st
JIIOJICH, U1 YesioBeka; Up — ssepx)! But why stand we here to make a mark (ao
3a4eM MbI CTOMM 3]I€Ch YTOOBI JIejaTh MHIIICHL = Kak MuIicHb)? Take him by the
knees, good Master Shelton (Bo3smu ero 1o KOJeHH, JTFOOC3HBIN MacTep
[Ienron), while I lift him by the shoulders (a s moxnumy ero mos mieun), and let
us lay him in his house (u naBaii mosoxum ero B ero gome; to let — noszsoname; let
us — oasaume). This will be a rare shog to poor Sir Oliver (3to OyjeT cuIbHBIM
ynapom Juis Oearoro capa Onuepa; shog — oduasn. yoap); he will turn paper colour
(oH cTaHeT OyMakHOTO IIBeTa = OH moOJieTHeeT kak Oymara); he will pray like a
windmill (on 6yzetr MmonmuThes /pa3maxuBasi pykamu/ Kak BEeTpsiHasi MeIbHHIIA)."
They took up the old archer (onu mogusm ctaporo crpeska; to take — opams,; up
— ssepx), and carried him between them into his house (1 monecu ero mexty
coboii = sdsoem B ero nom), where he had dwelt alone (rue on »xui omum; to dwell
— ooumamy). And there they laid him on the floor (1 Tam onu ynosxuau ero Ha
nout; to lay — xracmes), out of regard for the mattress (13 3200161 0 TIODsTKE =
gyTOOBI HE 3amaukaTh KpoBbio TIO(sK), and sought, as best they might (u
1oCTapajIrch Kak MOKHO Jaydiie; to seek — uckams, yem. cmapamucst), 10

straighten and compose his limbs (pacripsiMuthb U yn0UTh €r0 YiIeHBI).

knee [ni:], rare [rea], colour [~ kala], sought [so:t], might [mait], straighten

[“strert(o)n], limb [lim]

"Nay, I like it not," returned the retainer, shaking his head. "John Amend-All! Here
Is a rogue's name for those that be up in the world! But why stand we here to make
a mark? Take him by the knees, good Master Shelton, while I lift him by the
shoulders, and let us lay him in his house. This will be a rare shog to poor Sir

Oliver; he will turn paper colour; he will pray like a windmill."
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They took up the old archer, and carried him between them into his house, where
he had dwelt alone. And there they laid him on the floor, out of regard for the

mattress, and sought, as best they might, to straighten and compose his limbs.

Appleyard's house was clean and bare (;iom Dmurbsipa ObLUT YUCTBIM U TOJIBIM =
nycteiMm). There was a bed, with a blue cover (tam Obl1a KpOBaTh ¢ CHHUM
IOKpBIBAJIOM), a cupboard, a great chest (mkad, 6osbioit cynayk), a pair of joint-
stools (mmapa TaGyperos), a hinged table in the chimney corner (otkunHoit cTos B
KaMUHHOM yriy = y kamuna), and hung upon the wall the old soldier's armoury of
bows and defensive armour (i pa3BelieHHBIN Ha CTEHE apceHasl CTaporo coJijara,
/cocTosuit/ U3 IyKoB | 3alUTHOM Oponu; to hang — sewams). Hatch began to
look about him curiously (X>ta Hagan orsABIBATECS: «CMOTPETH BOKPYT CeOsh» C
JTFOOOIBITCTBOM).

"Nick had money," he said (y Huka Ob111 nensru, — ckasan ox). "He may have
had three score pounds put by (oH, HaBepHOE, OTIOKHIIT: «KAMEIT OTIIOKEHHBIMI» 60
byHTOB; t0 put — KIacms, t0 put by — omuoosicums 6 cmopony, omkiadvieamo,
konumaw /Oenven/). | would | could light upon't (xoTesn ObI st HATKHYTBCS HA HUX;
upon’t = upon it)! When ye lose an old friend, Master Richard (xoryia Ter Tepsiern
craporo apyra, Mmactep Pudapn), the best consolation is to heir him (syumiee
yTEeIIeHHEe — 3TO CTaTh MY HaclieHUKOM). See, now, this chest (cmotpu-ka,
cynayk). | would go a mighty wager (st Ob1 Gusicst o Oosbioit 3axia; mighty —
moeywecmeennwiii; mowneiil) there is a bushel of gold therein (ato Tam Gymrens'
3osiota BHYTpH). He had a strong hand to get (y vero Obuta criibHast pyka, 9T00bI
Opats), and a hard hand to keep withal (u Tspxenas pyka, uToOBI yaepKaTh,
Br00aBok), had Appleyard the archer (/3to Bce/ nmen DNITbIpA-CTPEIOK = Y
Sumreapaa-crpenka). Now may God rest his spirit (terieps ["ocriois 1a yernokouT
ero nyx)! Near eighty year he was afoot and about (oxosio 80 et on ObLT Ha HOTax

W JIesITeJIeH: «BOKpYT»), and ever getting (i Bce Bpems moydaronuii = 100b1Ba

! Oymens — mMepa eMkocTu = 36,3 1.
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410-T0); but now he's on the broad of his back, poor shrew (xo teneps on /exut/
Ha crirHe, OenHbIi BopuyH; broad — wuporas wacms), and no more lacketh (u
emy 00JIbIlle HUYero He HYKHO; t0 lack — ne umems, nyarcoamscs); and if his
chattels came to a good friend (1 eciii ObI er0 UMYIIIECTBO JIOCTATIOCH XOPOIIIEMY
npyry; chattels — osuorcumoe umywecmeso), he would be merrier, methinks, in

heaven (ou ObLT OBI Becesiee, MHE AyMaeTcs, Ha HeOecax)."

bare [bea], cupboard [ kabad], armour(y) [ a:ma(r1)], curiously [ kjvariasli],

heaven [~ hev(a)n]

Appleyard's house was clean and bare. There was a bed, with a blue cover, a
cupboard, a great chest, a pair of joint-stools, a hinged table in the chimney corner,
and hung upon the wall the old soldier's armoury of bows and defensive armour.
Hatch began to look about him curiously.

"Nick had money," he said. "He may have had three score pounds put by. | would |
could light upon't! When ye lose an old friend, Master Richard, the best
consolation is to heir him. See, now, this chest. | would go a mighty wager there is
a bushel of gold therein. He had a strong hand to get, and a hard hand to keep
withal, had Appleyard the archer. Now may God rest his spirit! Near eighty year he
was afoot and about, and ever getting; but now he's on the broad of his back, poor
shrew, and no more lacketh; and if his chattels came to a good friend, he would be

merrier, methinks, in heaven."

"Come, Hatch," said Dick (roroau, Xatu, — ckazan /luk), "respect his stone-blind
eyes (yBaskaii ero ocrierniune riasa; stone — xamvens). Would ye rob the man
before his body (Ter xouerns orpadbuth yenoseka nepes ero Tesom)? Nay, he would

walk (uet, oH ObI momen = Bocctan Obl U3 MEpTBBIX)!"
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Hatch made several signs of the cross (Xst4 HeckobKo pa3 mepeKpecTUIICs:
«cJeall HeCKOJIbKO 3HAKOB KpecTay); but by this time his natural complexion had
returned (HO K 3TOMy BpEMEHH €0 IIPUPOJIHBIN IIBET JIKUIa BEepHYJIcs /K Hemy/), and
he was not easily to be dashed from any purpose (1 ero Heserko ObIJIO OTTOBOPHUTH
0T Kakoro-ianbo 3ameicia; to dash — obeckypasicums, cmymums). 1t would have
gone hard with the chest (cyuayky mpuiiiocs Obl Tyro: «3T0O IPOIILIO ObI TYTO C
cynaykom») had not the gate sounded (ecii Ob1 He TIpO3BYYAIa = nPOCKpunena
kanuTka), and presently after the door of the house opened (u Bckope mociie /3Toro/
nBeph 1oma otBopriiack) and admitted a tall, portly, ruddy, black-eyed man (u
BITyCTHJIa BEICOKOTO, JJOPOJAHOTO, PYMSTHOTO, YepHOTIa3oro Myxunny) Of near fifty
(et msTHmecsTH; Near — Gausko), in a surplice and black robe (8 cruxape” u
YEepHOU psice).

"Appleyard" — the newcomer was saying (Dnribsip1, — TOBOPHII
HoBoOIpHIe i), as he entered (rmoxa on Bxouin); but he stopped dead (1o on
BHE3aImHO octaHoBwICs; dead — mepmeawiii, noaunwiil, cosepuennviir). "'Ave Marial™
he cried (Mareps boxkbs! — Bckpuuan omn). "Saints be our shield (csteie ga OymyT

Hawm mutamu = 3actynaukamu)! What cheer is this (ato sto 3a nryTkm)?”

sign [sain], purpose [ pa:pas], admit [od " mit], surplice [ sa:plis]

"Come, Hatch," said Dick, "respect his stone-blind eyes. Would ye rob the man
before his body? Nay, he would walk!"

Hatch made several signs of the cross; but by this time his natural complexion had
returned, and he was not easily to be dashed from any purpose. It would have gone
hard with the chest had not the gate sounded, and presently after the door of the
house opened and admitted a tall, portly, ruddy, black-eyed man of near fifty, in a

surplice and black robe.

2 cTHXaph — JUTMHHAS, C IIHPOKUMH PyKaBaM, OGBIYHO HAPUYOBASL, OCK/IA IbIKOHOB U IbSUKOB, HaJeBAEMasi PH
GorociyxeHHH.
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"Appleyard" — the newcomer was saying, as he entered; but he stopped dead.

"Ave Maria!" he cried. "Saints be our shield! What cheer is this?"

30ecy moavko HebobUIOU (hpazmenm KHUU.

Tonnocmyio kHu2y modicrho kynumo na catime WwWw.franklang.ru g
COOMBEMCMEYIOULeM A3bIKOBOM pazdene (AHSIUUCKUL A3bIK), 8 hoopazoee
«Texcmul Ha anenutickom A3viKe, A0aNMUposanHvie no memody umeHnus Mnvu
Dpankay
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